Інструкція 
з оформлення списку літератури на латиниці References 

за стандартом "Harvard"

Основні правила
· Для відокремлення елементів запису використовуються коми.
· Запис завжди починається з прізвища автора,  потім ініціали, за якими розміщується дата в дужках. Прізвища та ініціали авторів наводять в транслітерації (іноземних авторів - в оригіналі).

· Назва публікації, незалежно від того чи то книга чи журнал, завжди виділяється курсивом.

· Витяги з публікацій, тобто глави в книгах, журнальних статей, завжди в англійських "лапках", починаючи з першого слова, імена власні і німецькі іменники пишуть з великої літери.
· Ім'я видавця вказується перед місцем видання (як це було б в адресі). Місце видання - місто, країна. Скорочення для штатів США повинні бути з великої літери, і повинні бути додані в міру необхідності.

· Посилання на електронні ресурси оформлюються за тими ж правилам, а потім «за адресою:» і URL-адреса.

Правила для україномовної літератури

· Назву статті перекладають англійською мовою.
· Назву книги приводять в транслітерації і в квадратних дужках перекладають англійською мовою (для перекладних видань в дужках наводять оригінальну англійську назву). Для англомовних книг подають оригінальну англійську назву.
· Назва періодичного видання наводиться в транслітерації. Якщо видавництво (підприємство, установа, організація і т.п.) має офіційну англомовну назву, то можна наводити цю назву.
· Назва видавництв і організацій СНД призводять в транслітерації.
· Назва міста, назви конференцій, пояснювальні слова, словосполучення перекладають англійською мовою. Для міжнародних конференцій, мають другу англомовну назву, призводять цю назву.
· Скорочення замінюють англомовними аналогами:
part 2; volume 3; Vol. 3; pp. 10-19; 323 p.; no.1; issue; Abstract of the dissertation; International conference proceedings (Int. Conf. Proc.); Scientific-and-technical (Sci.-Tech.) collected articles; dated 19 December 2013; monograph; Annals – Ann.; Annual – Annu.; Colloquium – Colloq. ; Conference – Conf. ; Congress – Congr.; Technical Paper– Tech. Paper; First; Second; Third; Fourth/nth... –1st ; 2nd; 3rd; 4th/nth...; Convention – Conv. ; Digest – Dig. ; Exposition – Expo.; International – Int. ; National – Nat. ; Proceedings – Proc. ; Record – Rec. ; Symposium – Symp. ; Technical Digest – Tech. Dig.

БАЗОВА СТРУКТУРА
Прізвище, ініціали (Рік видання), назва, видавець, місце видання, журнал і т.д., точні посилання.

Пунктуації повинні бути наступними: 
для двох авторів, відокремлюються "and" і без коми; 
для кількох авторів, розділяються комами, але останнє прізвище повинна бути пов'язана з попередньою "and" без коми.

КНИГИ

АНГЛОМОВНІ КНИЖКИ

Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), Назва курсив, № видання, видавництво, місто, країна.

УКРАЇНОМОВНІ КНИГИ

Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), Назва транслітерація курсив [Назва in English], № видання, видавництво, місто, країна.

КНИГИ ПІД РЕДАКЦІЄЮ
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), Назва транслітерація курсив [Оригінальна назва книги], № видання, in Прізвище, І.П. редакторів (ed.), видавництво, місто, країна. 
ПЕРЕКЛАДЕНІ КНИГИ
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), Назва транслітерація курсив [Оригінальна назва книги], № видання, Translated by Прізвище, І.П. перекладачів, видавництво, місто, країна. 
ГЛАВА КНИГИ
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), “Назва глави переклад”, in Прізвище, І.П. редакторів (ed.), Назва книги курсив [Переклад назви книги], № видання, видавництво, місто, країна, номери сторінок глави.
СТАТТІ В ЖУРНАЛАХ ТА ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАННЯХ

АНГЛОМОВНІ СТАТТІ
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), “Назва статті”, Назва видання курсив, vol. номер тому, no. номер випуску (якщо він є), pp. номера сторінок статті.

УКРАЇНОМОВНІ СТАТТІ 
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), “Переклад назви статті в англійських лапках”, Назва видання транслітерація або англійська зареєстрована курсив, vol. номер тому, no. номер випуску (якщо він є), pp. номера сторінок статті.

ЕЛЕКТРОННІ РЕСУРСИ

необхідно дотримуватись тої ж конвертації посилань, як і для друкованих джерел, але включати елементи, унікальні для Web:
Standard Form:
Назва (рік), “Назва статті”, available at: повний URL, (Accessed дата звернення).
МАТЕРІАЛИ КОНФЕРЕНЦІЙ

Агломовні конференції
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), “Назва статті”, назва конференції, місто, країна, дата проведення, pp. номера сторінок.

Україномовні конференції
Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), “Переклад назви статті в англійських лапках”, назва збірки матеріалів конференції транслітерація курсив [назва в перекладі в квадратних дужках], назва конференції в транслітерації [назва в перекладі] або англійська назва для міжнародних конференцій, місто, країна, дата проведення, pp. номер сторінок.

ДИСЕРТАЦІЇ ТА АВТОРЕФЕРАТИ

Англомовні

Standard Form:
Прізвище, І.П. (Рік), “Назва”, Abstract of вчена ступінь dissertation, назва спеціальності, назва університету (інституту), місто, країна.

Україномовні
Standard Form:
Прізвище транслітерація, І.П. (рік), “Назва англійською”, Abstract of вчена ступінь dissertation, назва спеціальності, назва університету (інституту), місто, країна.

Автореферат:  Abstract of Ph.D. dissertation; Abstract of D. Sc. dissertation.

Дисертації:    Ph.D. Thesis; D. Sc. Thesis.
СТАНДАРТИ

Англомовні
Standard Form:
Назва дозвільної організації (рік), Номер стандарту: назва стандарту курсив, видавництво, місто, країна.
Україномовні

Standard Form:
Назва дозвільної організації (рік), Номер стандарту: назва стандарту курсив транслітерація [номер і назва переклад], видавництво, місто, країна.
ПАТЕНТИ

Англомовні

Standard Form:
Прізвище винахідника, І.П., Правовласник (рік), Назва курсив, Країна, Pat. № номер патенту.

Україномовні

Standard Form:
Прізвище винахідника, І.П., Правовласник транслітерація або переклад на англійську (рік), Названа курсив транслітерація [назва переклад], видавництво, рік, країна англійською або скорочення, Pat. номер патенту.
Більш детальну інформацію по Harvard style та особливості оформлення посилань на різні джерела, можна отримати за посиланням:
http://www.emeraldgrouppublishing.com/authors/guides/write/harvard.htm?part=2
